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Br tae Presmest oF TaHE UNiTeED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.
Whereas a Treaty of Friendship and General Relations between the

TUnited States of America and the Kingdom of

and d l? their respective Plenipot
third of July, one thousand nine hundred and two,
which . being in the English and Spanish languages is word for

word as follows:

me and Gensral
betwveen fhe Unifed

The United States of America
and His Catholic Majesty the King

of Spain, desiring to consolidate
on a permanent is the friend-
ship and good correspondence
which happily ail between
the two Iggtim,m determined
tosigna of Friendship and

General Relations, the stipulations
whereof may be productive of
mutual advan and reci 1
utility to both Nations, and have
pamed with this intention:

The President of the United
States of America, Bellamy Storer
a citizen of the United States, a
their Envov Extraordinsry and
Minister Plenipotentiary to His
Catholie Mamr,{;

And His Catholic Mujeag the
King of Spain, Don Juan uel
San&ex Gutierrez de Castro,
Duke of .{imudﬁvnr del Rio, Msar-
El.“ia of Puebls de los Ynfantes,
srandes of Spain, His Moat Cath-
aIEc:Mnjedy’aChlmberlnin.Ku'ght
Professed of the Order of Aleéin-
tara, Knight Grand Cross of the
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Spain was concluded
entiaries at Madrid, on the
the original of

Tratade de Amistad y Relacionas
Gmhmhibudu {na-
dos de America y Espadia.

Desenndo los Estados Unides de
America ¥ Su Majestad Catblica
al Rey de , consolidar de
un modo dﬂll:l’il:nm::nml;d buens
COT TS0 L]
felizmente rai.m:f entre Am
Partes, han resuslto firmer un
Tratado de Amistad y Relaciones
Generales, cuyns tomes re-
danden en beneficio comin y utili-
dad reciproca de las dos Naciones,
¥ con esta mire bao nombrado:

El Predidente de los Estados
Unidos de América, 4 Bellamy
Storer, cindadano de los mismos
Estados, v su Enviado Extracrdi-
narie v Ministre Plenipotenciario
cerea de So Majestad Catélica:

Y Su Majestad Catélica el Bey
de Espafa, & Don Juan Manuel
Sanchez v Gutierrez de Castro,
Duque de Almodévar del Rio,
Marqués de la Puebla de los

Ynofantes, Grande de fia,
Gentilbombre de Cémars de Su
Majestad, con Ejercieio v Servi-

dumbre, Caballero Profeso del

E
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Royal Order of Ysabela the Cath-
olie, of the Legion of Honor, of
the Red of Prusesia, ete.,
ete., ete., His Minister of State;

Who baving communicated to
each other their Foll Powers,
found to be in good and due form

have agreed upon snd concluded
the fu?ﬁ)wlug uﬁiﬂlﬂ:

Arrice 1

There shall be a firm and invio-
lable peace and sincere friendship
between the United States and its
citizens on the one Em‘t, and His
Catholiv Majesty and the Spanish
Nation on the other part, without
exception of persone or places
under their respective dominion.

Armone I1.

There shall be a full, entire and
reciprocal liberty of commerce
and navigation between the citi-
zens and subjects of the two High
Contracting  Parties, who shall
have reciprocally the right, on
conforming to the laws of the
country, to enter, travel and re.
side in all parts of their respective
territories, saving always the
right of cxpulsion which cach
Government reserves to itself, aml
they =hall enjoy in this respect,
for the protection of their persons
und their property, the same treat-
ment and the same rights as the
citizens or subjects of the coun-
try or the citizens or subjects of
the most favored Nation.

They can freely exercise their
industry or their business, as well
whole=ale as retail, without being
subjected as to their persons or
their property, to any taxes, gen-
eral or local, imposts or conditions
whatsoever, other or more onerous
than those which are imposed or
may be imposed apon the citizens
or suhjects of the country or the
citizens or subjects of the most
favored Nation,

It is, however, understood that
these provisions ure not intended
to annul or prevent, or constitute
any exception from the laws, or-

Jury 3, 1903,
Habito de Aleintara, Gran Croz
de la Real Orden de Ysabel la

Catdlica, Gran Cordén de la Legion
de Honor, Gran Cruz del Aguila
Roja de Prusia, ete., ete., ete., So
Ministro de Estado;

Los cuales despues de haberse
comunicado sus Plencs eres,
hallados en buena y debida forma,
han acordado y econvenido los
articnlos siguientes:

ArTicuLo 1
Habri una paz sflida & inviolable

uns amistad sincera entre los

dos Unidos v sus ciodadanos

de una gv.rt.e ¥ Su Majestad Catd-

lica y la Nacion espaiiola de la otra,

sin excepeion de personas & loga-
res, bajo su respectivo dominio.

Arrictio 1T .
Habré plena, entera y reciproca
libertad de comercio y na i

entre los cindadanod y subditos de
las dos Altas Partes Contratantes,
que tendrin reciprocamente la fa-
eultad, conformandese con las leyes
del pais, de entrar, viajar y residir
en todos loa lugares de sus terri-
torios respectives, salvo siempre
el derecho de expulsion que uno
¥ otro (Gobierno se Teservan,
gozarin @i cate respocto, para g
proteecion desus personas v hienes,
el mismo trato ¥ los mismos dere-
chos jue los ciudadanes & sihditos
del pais 6 los cindadanos 6 sibditos
de la Nacion mis fuvorecida.

Podriin ejercer libremente so
industria & negocio, al por nmyor
& en detalle, sin estar sujetos, en
lo que se refiere 4 sus personas
6 propiedades, d otras contribu-
ciones, generales & impues-
tos O condiciones de eoulguiera
clase, mas onerosas que las que se
imponen 6 impusieren 4 los cinda-
danos 6 sibditos del pais 6 & los
cindadanos & sihditos de la Nacion
mdiz favorecida.

Queda, sin embargo, entendido
queestas estipulaciones noderogan
en pada lss leyes, ordepanzas ¥
reglamentos especiales en materia
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dinanees sand special regulations
respecting taxation., commerce,
health, p&i@e, and public security,
in force or hereafter made in the

respective countries and applying
to foreigners in general.

Artiore 11T

Where, on the death of any per-
son holding real property (or prop-
erty not personal), within the ter-
ritories of one of the Contracti
Parties, such real property wou

the laws of the land, pass toa
citizen or subject of the other,
were he not ualified by the
laws of the country where such
real property is sitnated, such citi-
zen or subject shall be allowed a
term of three years in which tosell
the same, this term to be reason-
ably prolonged if circumstances
render it necessary, and to with-
draw the thereof, with-
out restraint or interference, and
exgmpt {rom any suecession, pro-
bate or administrative duties or
charges other than those which
may be imposed in like cases npon
the citizens or subjects of the
country from which such proceeds
may be drawn.

The citizens or sabjects of each
of the Contractin rties shall
bave full power to dispose of their
personal property within the ter-
ritories of the other, by testameat,
donation, or otherwise; and their
heirs, legatees, and donees, being
citizens or subjects of the other
Contracting Party, whether resi-
dent or nonresident, shall succeed
to their said personal propecty, and
may take possession thereof either
hy themselves or by others acting
for them, and dispose of the same
at their pleasure, paving such
duties only as the citizens or sub-
jects of the mungli:ﬁim the

vperty lies, shall to pay
Fﬁﬂlljke;tm

In the event that the United
States should grant to the citizens
or subjects of a third Power the
tight to possess and preserve real
eatate in all the States, territories

JuLy 3, 182,

tributeria, de comercio, sanidad,
livia y seguridad piblicaen vigor
E?;ua puedan regir en cada ano de
los dos paises y sean aplicables a
los extranjeros en general.
Articrio 111

Cosnde por fallecimiento del

ne posed por cualguier concepto,

ienes inmuebles en el territorio
de una de las Partes Contratantes
dichos bienes debieren  Begun
las loyes del pais donde radican, 4
manos de un cindadano & sibdito
de la otra, ¥ cate por la legislacifn
del pais donde se hallan situsdos
dichos bienes inmuebles estuviese
incapacitado para ello, se concederd
al mencionado cindadano & sihdito
an plazo de tres afios para vender-
los, prolongandosn este plazo pru-
dencialments, si las cireunstances
lo hiciesen necesario, vy asimizmo
para retirar los produoctos de elloa,
gin restriccion ni intervencion
axentos de todo derecho 6 carga
aucesion, de testamentaria & admi-
nistrativos, goe no fuesen aguellos

ue e im b i ieren en
cas0s similares & los cludadancs 6
siibditos del pais del que se sacaren
dichoa notos.

Los ciudadanos & sibditos de
cada una de las Partes Contratan-
tes tendrén plem facultades para
disponer de sus bienes muebles
en los territorios de la otra, por
testamento, donacién & de otrea
suerte; v sus herederos, legatarios
z donatavios, gue sean eiuﬂdanm

slibditos de luotrn Parte Clontra-
tante, bien residan & no en dichos
territorios, sucederin en los ex-
pressdos hienes muchles, ¥ podrin
tomar posesion de los mismos, sen
directaments & por representacitng
v disponer de ellos & su voluntad,
ahonundo finicamente aquellos de-
rea que e obligados 4
ahonar los cindadanos 6 subditos
de la Nacion donde se hallen los
bienes referidos, en casos seme-
inntlaﬂ.

En el evento de que los Estados
Unidos concedieser
nos Eigitbdi'ﬁéie unatercera Poten-
vinel derecho de poseer v conservar
bienes inmuehles an todos los Eata-

1 & los eindada- =™

Term al
sale of Ik
Frperty.

Trispoasl o
propeTty.

Fight to
Le,
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and dominions of the Union, Span-
ish subjects shall enjoy the same
rights; and, in that ecase only,
reciprocally, the citizens of the
United States shall also ﬂIliﬂ}' the
game rights in Spanish Dominions.

ArTioLe 1V.

The citizens or subjects of each
of the two High Contracting Par-
ties shall enjoy in the territories
of the other the right to exercise
their worship, and also the right
to bury their respective country-
men Bccording to their religious
customs in such suitable and con-
venient places as may be estab-
lished and maintained for that
purpose, sabject to the Constitu-
tion, Lawe and Regulations of the
respective countries.

Agmiorz V.

The citisens or subjects of each
of the High ing Parties
shall be in the territories
of the other from all compulsory
military service, by land or sea,
and from all peconiary contribu-
tionz in liew of such, as well as
from all obligatory official func-
tions whatsoever.

Furthermore, their vessels or
effects shall not be lisble to any
seizure or detention for mny pub-
lie use without s sufficient com-
pensation, which, if practicable,
shall be agreed upon in advance.

Arriore V1.

The citizens or subjects of each
of the two High Contracting
Parties shall have free access to
the Courts of the other, on con-
forming to the laws ting the
matter, as well for Prosecu-
tion as for the defense of their
rights, in all the of juris-
dietion established by law. ll‘hﬂ]r
can be represented by lawyers,
and they shall enjoy, in this re-

and in what mrneferns arrest

rsons, seizore of prope
nndpellomieiliar visits te their
houses, manufactories, stores,
warehouses, etc., the same rights

dos, territorios y dominios de la
Union, los sbditos espafioles dis-
frutarén de igual derecho; y solo
N 886 reciprocamente, loa
ciudadancs de los Estados [Tnidoa
lo disfrotardn tambien en los do.

Articrno IV,

Lios cindadanos & sbditos de
cada una de las dos Altas Partes
Contratantes gpozarin en los terri-
tgr:iua de la otra del derecho de

ercer su culto, ¥ asimismo del
?araaln de inhumar & sus respecti-
vos nacionales conformandose &

que s¢ habiliten y conserven 4 este
efecto conforme & la Constitucién,
Leyes ¥ Reglamentos de los respec-
tvos palses. :

Axriovo V.

Los civdadsnos & subdides de
cads uns de las Altas Partes Con-
tratantes estardn exen en los
territorios de la otra, de todo servi-
cio militar obligatorio, por tierra
6 war, y de toda contribucién pe-
cuniaria impuoesta en sustitucion
de dicho servicio, asi como de todas
las funciones oficiales obligatorias,

Ademiis, sus bugues ¥ bienes no
z-udrﬁn augcta rse A ningfin emba

detencion, por razon de ningfin
uso piiblico, <inuna compensacin
suficiente, que, fi ser posible, de-
berd convenivse de antemauo,

ArTicvLo VLI

Lios cindadanos 6aiibditos de cada
una de las Altas Partes Contra-
tantes tendrfin libre sccesb d los
Tribunales de la otra, de conformi-
dad con las leyes que rijan la mm-
teria, as1 para la persecucifn como
para la defensa de sus derechos en
todos los grados de la jurisdiccion
establecida por la ley. Podrin
hacerse representar por nbog"ndu!i ¥
procuradores, ¥ gozarvin 4 este
respecto ¥ en lo concerniente al
urresto de personas, embargo de
bienes, visitas domiciliarias en sus
casas, fibricas, tie almacenes,
alc., los mismos ¥ venta-
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and the same advantages which are
or shall be granted to the eitizens
or subjects of the most favored
Nation.

ArTicre VI

No higher or otherduties of ton-
I:I.ﬁ.ie, 0 loading, unloadin
lig! thln}usrg;ﬁmnhqgé or nthglj'
similar or corresponding duties
whatsoever, levied in the name or
for the profit of the Government,
publiz functionaries, private indi-
vidusls, corporations or establish-
ments of any kind shall be im-
posed in the ports of the territo-
ries of either country than those
imposed in the like cases on na-
tional wessels in general or vessels
of the most favored Nation. Such
equality of treatment shall apply,
reciprocally, tothe respective ves-
sels from whatever port or place
they may arrive and whatever may
be their place of destination, ex-
cept B8 Eerﬂinnfter provided in
Artiele IX of this Convention.

Armmoue VIII

Al the articles which are or roay
be legally imported from foreign
conntries into ports of the United
States, in United States’ vessels,
may likewize be imported into
thoae portain &Eniah vesaels, with-
out being liable to any other or
higher duties or ehn whytso-
ever than if such articles were im-
ported in United States vessels;
and, reciprocally, all articles which
are or may be legally imported
from ffg;gﬂp {iougbrienishinm thl:
porta o in, In nish vesse
may likewise be iln?pnrtad into
these ports in United States vessels
without being liable to any other
or higher duties or cha what-
soever than if such were Imported
from foreign countries in Spanish
vessels.

In the same manner there shall
be perfect equality of treatment
in regard to exportation to foreign
countries, so that the same export
duties shall be paid and the same

E:qm; astan & foeren concedidos &
cindadanos & sibditos da la
Naciin mas favorecida.

Arriocoro VIL

No se impondrdn en loa puertos
de cada uno de loa dos paises 4 los
bugues del otro, distintos ni mas
altos dE‘ll'ﬂEhﬂE da tuf:nlnrilnja, pilotaje,
CATEA, dedcArys, , COATentena
1t otros anflogos 6 similares decoal-
quier naturaleza que sean, ya se

iban & nombre & en provecho

(Gobierno, de los funcionarios
plblicos, de particolares, de cor-
poraciones & establecimientos de
cuslquier clase, gque los que se
impongan en igusles casos 4 loa
bugques nacionales en general 6 &
los de la Nacifn mas favorecida,
Esta igualdad de trato se aplicarf
reciprocamente § los bugues res-
pectivos, cualquiern que sen el
punta & lugar de su procedencia
el de sn destino, exceptuando lo
gue. ge dispone en ol Artfeolo TX

& este Convenio,

Articto VIIT

Todos loa articulos gque son &
E:adnn ger legalments importados
miaea extranjeres en los puer-
toadelos Estados Unidos en buguea
de los Estados Unidos, podrin asi
mismo ser importados en buques
espafioles sin estar sujetos 4 otros
derechos & car o cuslquier
clase distintos ni mas altos que los
impuestos & los imp.'nrtagm en
bugues de los Estados Unidos;
reciprocamente, todoa lod artfeulos
que son & pueden ser legalments
importados de paizes extranjeros
en puertos espafioles en bugues
eapafioles, podrin ser importados
en dichos puertos en buques de loa
Estados Unidos sin estar sujetos
otros derechos & cargas de cual-
gumrrlm, distintos m1 mas eleva-
va que los impuestos 4 los im-
rtados de paises extranjeros en
ues espanoles.
Ia misma manera habrd per-
fecta jgualdad de trato respecto 4
la exportacion 4 paisesextranjeroa,
Emr tanto se pagardn los mismos
erechos de exportaciin v se con-

=]

Egus
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bounties and drawbacks allowed in
the territories of either of the High
Contracting Parties on the expor-
tation to foreign countries of any
article which is or may be legally
exported from the said territories,
whether such exportation shall
take place in United States or in
Spanish vessels, and whatever may
bethe place of destination, whether
a port of either of the Contracting
Parties or of any third Power.

It is, however, understood that
neither this article nor any other
of the articles of the present Con-
vention shall in any way affect the
special treaty stipulations which
exist or may hereafter exist with
regard to the commereial relations
hetween Spain and the Philippine
Islands.

_ Armiore IX,

The coasting trade of both the
High Contracting Parties is ex-
cepted from the provisions of the

resent Treaty. and shall be regu-
ated necording to the Laws, Ordi-
nances  and gulations of the
United States and Spﬂ.in respee-
tively.

Vessels of either country shull
b permitted to discharge parct of
their cargors at any port open to
forcign commerce in the territory
of either of the High Contracting
Parties, and to proceed with the
renmimder of their cureo to any
other port or ports of the same
territory open to foreign com-
merce, without paying other or
bigher tonnage does or port
charges in such cases than would
bee paid by national vessels in like
circumstances and they shall he
permitted to load in like manner
at different ports in the same vov-
age mltwardl. )

ARTICLE X.

In cases of shipwreck, damages
at sen, or forced putting in, each
party shall afford to the vessels of
the other, whether helonging to
the State or to individuals, the
same assistance and protection and

Jury B, 1008,

cederin las mismas primas y devo-
luciones de derechos en los terri-
torios de cado una de las Altas
Partes Contratantes, sobre In ex-
portacitn A paises extranjeros de
cunlquier articulo gue sea & pueda
ser legalmente exportado de dichos
territorios, va se verifique por bu-
ques de los Estados Unidos 6 por
buques espaiioles y cualgquiera que
sea el punto de destino, ya sea un
puerto de una de las Partes Con-
tratantes, & de una tercera Po-
tencia.

Queda entendido, sin embargo,
ﬁu“ ni ¢ste articulo, ni ningflin otvo

e los del presente Convenio alte-
rard en modo alguno las estipula-
ciones especiales que existen & pue-
dan existir respecto fi las relaciones
comerciales entre Espafa y las
Islas Filipinas,

Arriovno IX -

Se exceptiia de las disposiciones
del presente Tratado el comercio
de cabotaje de ambas Partes Con-
trutantes, que s irh por las
Leves, Ordenanzas rﬁ%eghmenms
de los Estados Unidos v de Espana
respectivamente.

Se permitivi 4 los buques de cada
pais descargar parte de su eare-
mento en une de los puertos abier-
tow Al eomercio extianjers en el
territorio de ln otmi de los Altas
Partes Contratantes v eontinuar
con el resto del ea rgamento it cunl-
quicr otre puerto & puoertos del
mismo terrvitorio abiertos al comer-
cio extranjero, sin pagar otros &
mis altos derechos de tonelaje 6
puerto que los que pagarian en
iguales cireunstancias los bugues
narionales, v se permitivd de igual
modo cargar en diferentes puertos
en &l mismo viaje de salida,

ArTiovLo X.

En los eazos de naufragio, ave-
rias en el mar & arvibada forzosa,
cada parte deberd conceder 4 los
bugues de la otra, va pertenezcan
al Eatado 6 4 particulares, la misma
asisteneia y proteccién & iguales
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the same immunities which womnld
have been nted to its own ves-
sols in gimilar cases.

ArTioLe X1,

All vessels sailing under the fla
of the United States. and fornishe
with such E:apara as their laws ve-
quire, shall be regarded in Spain
as United States vessels, and re-
ciprocally, all veasels sailing under
the of Spain and fornished
'gitl:_t the Iﬁ!pﬂghﬂii& the laws of

n require, 8 in
thIJE] Unitad Séntes 05 Spasish oo
sels.

Arntiore XTI

The High Contracting Parties
desiring to avoid all inequality in
their public commuinications and
official intercourse agree to grant
to the Envoys, Ambassadors, Min-
isters, Chargés d'affaires and other
diplomatic agents of each other,
the same favors, privil im-
mupities and exemptions which are
granted or shell be granted to the

nts of the most favored Nation,
it being understood that the favors,
privileges, immunities and exemp-
tions granted by the one party to
the Envoye, Ambassadors, Minis-
tera, C d'affires, or any
otherdiplomatic agents of the other
party or to those of any other Na-
tion, shall be reci mll}'Emnbeﬂ
and extended to those of the other
High Contracting Party.

ArricLe XITL

Each of the High Contracting
Parties pledges itself to admit the
Consuls-General, Consuls, Viee-
Consuls and Consular Agents of
the other inall its ports, p and
cities, except where it may not be
convenient to recognize such func-
tionuries. '

This reservation, however, shall
not be applied by one of the High
Contracting Parties to the other
unless in like manner applied to
all other Powers,

inmunidades que las concedidas 4
gus propios bugues en casos and-

Articvno X1,

Todos los buques que naveguen
bajo In banders de los Kstados™"

Unidos y estén provistos de la
documentacién requerida por sus
leyes, serfin considerados en Es-
B COMO huq__uﬂu de loa Estados
nidos; ¥ reciprocamente todos
los buques ﬂua naveguen bajo la
bandera de Espafia y estén provis-
tos de la documentacién requerida
por las leyes de dicho pais, serin
conside en loa Unidos
como bugues espafioles,

Articuno XIIL

Deseando las Altas Partes Con-
tratantes evitar toda dwi%ualdnd
en sus comunicaciones piblicas y
en sus relaciones £8, CON-

vienen en conceder cads una 4 los -

Enviados, Embajadores, Ministros,
Encargados de Negocios y demés
agentes diplométicos de Ia otra, los
mismos favores, privilegios, in-
munidades ¥ exenciones goe los
que hays concedido 6 conceda en
los sucesivo 4 los agentes de la
Nacion mis favorecids, quedando
entendido que Jos favores, privi-
legrios, inmunidades ¥ exenciones
concedides por una parte fi los
Enviados, Emhajadores, Ministros,
Encargados de i\'agocius cusles-
uiera otros tes di ticos
I otra, O & los de cunlquier otra
Nuacion, serin recipmcumente oon-
vedidos v extendidos 4 los de Ja
otra Alts Parte Coutvatante,

Awricvro XIIL

Hutl

DHpls

Cada unn de las Altas Partes o

Contratantes se obliga & admitir
Consules - Generales, Consules,
Viee-Chnsules ¥ Agentes Consu-
lares de laotra en todossus puertos,
lugares & cindades, excepto donde
noconsidere conveniente reconocer
tales funcionarios:

Esta reserva, sin embargo, oo
E‘t;drﬁ aplicarse poruna de las Altas

rtes Contratantes 4 la otra, 4
ique de igual
mits Potencias.

mieDE
MAanera

ue se A
todas las
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ArTiorne XIV.

Consular officers shall receive,
after presenting theircommissions,
and ing to the formalities
eatablished in the respective coun-
tries, the exequatur red for
the exercise of their functions,
which shall be furnished to them
free of cost; and on presentation
of this document, they shall be
aﬂri;;i.tteﬁto’;:he enj t of the

ts, privileges immuonities
gmnmdpg them by this Treaty.

The Government granting the
exequatur -shall be at liberty to
withdraw the same on stating the
reasons for which it has thought
proper so to do. Notice ghall he

iven, on_produocing the commis-
Enn, of the extent of the district
allotted to the consular officer, and

subsequently of the ehanges that
may be in this distriet.

Armime XV.

ponsular officers, citizens or

of the country which hes
appointed them, shall he exempted
from military billetings and con-
tributions, and shall enjoy per-
sonal immunity from arrest or
imprisonment, except for acts
constituting crimes or misdemean-
ors by the laws of the country to
which they are commissioned.
They shall also be exempt from
all National, State, Provineial and
Municipal taxes except on real
estate gituated in, or capital in-

vested in the country to which
they are commissi 1f, how-
ever, they are engaged in profes-
sional buginess, t manufacture

or commerce, they shall not enjoy
such exemption from taxes, L'nt.
shall be subject to the same taxes
a8 are paid under similar eirenm-
stances by foreigners of the most
favored Nation, and shall not be
entitled to plead their consular
privilege to avoid professional or
commercial linbilities.

Armicie XVL
If the testimony of a consular

officer, who is a citizen or subject
of the State by which he was ap-

ArtictvLo XIV.

Loa funcionarios consulares re-
cibirin libre de gastos, despuea da

esentar sus patentes y sep(n las
ormalidades aatnb]e:;iia-a en los
respectivos paises, el ustur

exigido pars el ejercicio
funciones; ¥ 4 la presentacién de

disfrute deloa derechos, privilegios
8 inmunidades que e lgzlm:fﬂdn
por este Tratado.

uﬂﬁuhie rod, &l conceder el exe-
quatur quedard en libertad para
retirarle, manifestando las razones
por las cualea juzga oportuno ha-
cerlo. Al presentar la nte se
hari constar la extension de la
demarcacion al funecio-
pario consular, ¥, en lo sucesivo,
de los cambios que ocurran en
dicha demarescifn.

Azriooro XV.

Todos los funciomsrios consu-
lares, ciudadanos & elbditos del
pais que los ha nombrado, estardin
exentos de alojamientos militares
y contribuciones, y disfrutarin de
Inmun personal en lo que res-
pecta al arresto & prision, excepto
poractos que constituyan crimenes
O delitos, seglin las leyes del paisen
el cual eatan comisionados.  Euta-
riin wlemiis exentos de toda con-
tribucidn de la Nacidn, el Estado,
ln Provincia y el Muncipio, ex-
cepto en lo referente 4 propiedad
inmueble situada & capital emplea-
do en el pais en que estin nom-
brados. én embarga, si sededican
al ejercicio de una profesion, trd-
fico, industrin 6 comercio, no dis-
frutarin de dicha exencién de
contribuciones, sine que estarin
eujetos & las mismas que paguen
en andlogas clreunstancias £X-
tranjeros de la Nacibn mis fa-
vorecids, ¥ no podriin alegar su
privilegio consular pars evitar
responzabilidades profesionales &
comerciales,

ArTicvno XV

Cuando fuere necesario ante los
Tribunales de cads uno de los dos
paises el testimonio de un funciona-
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inted, and who is not euga.%hﬁ

n business, is needed before
Courts of either country, he shall
be invited in writing to appear in
Court, and if unable to do so, his
testimony shall be requested in
writing, or be taken orally at his
dwelling or office.

To obtain the testimony of such
consular officer before the Courta
of the country where he may ex-
arcise his funetions, the interested
party in civil cases, or the accused
in criminal cases, shall apply to
the competent judge, who shall

invite the co r officer in the
manner prescribed above, to give
his testimony.

It shall be the duty of said con-
sular officer to comply with this
request, without an iﬁh}' which
can be aveided. Nothing in the

i t of this arlicle,
however, shall be construed to
coniliet with the provisions of the
sixth article of the amendments to
the Constitution of the United
States, or with like isions in
the E-D'ﬂsﬁt-tlﬁﬂ_t:lﬂ otbetha‘ﬂﬂﬂr?]
States, where right is
secured to I[ts charged with
crimes, to obtain witnesses in their
favor, and to be confromted with
the witnesses against them,

ArTore XVIL

Consuls-General, Consuls, Vice-
and Consular ts ma

place over the outer door of their

office the arms of their Nation

with this inseription ** Consulste ",

& Vipe-Consul !!, or “Consular
ﬁ m_.-jr”nf the United States™ or
m ™.

They may also hoist the flag of
their country over the house in
which the Consular Ofice is, pro-
vided they do not reside in the
L'n.Ei.ta.'l in which the Lepation of
their country immhlinﬁd:d !.]t;d
also upon any v employed by
them ll:.l“ll purT:.' in the discharge of
their official daties.

Armicee XVIILL
The consular offices and archives

shall be at all times inviolable.
The local authorities shall not be

rio consular, que sea ciudadano &
sibdito del Estado por el cual foé
nombrade ¥ que no se dedigue &
negocios, serd invitado por escrito
fi comparacer ante el Tribunal, y i
no hacerlo, se le pedird su
declaracién escrita 6 ge le recibird
oralmente en su domicllio i oficina,

Para obtener el testimonio de
dicho funcionario consular ante los
Tribunales del pais en que ejerce
suz funciones, e intercaada
en los asuntos civiles, & ¢l acusado
en los eriminales, lo solicitarin del
Juez competente, el cual invitar
al funcionario mniulu.‘r, de la ma-
ners anbes prescrita, & prestar su
declaracid

.

Herd obligacién de diche funcie-
pario copsular atender esta invita-
cifn sin demora alguna que pueda
evitarse. Sin em lo pres-
crito en la primera parte de este
artieulo no ser interpretado
en contra de las disposicions del
articulo sexto de las reformas £ In
Constitucion de los Estados Unidoa
& de iguales d iciones de las
ﬂmim?iurnm le: diversos Eintl:;

T laa cuales se asegura
per;-c?:ns acusadas de algfin delito
al derecho d obtener testimonios en
an favor ¥ & ser careados con los

testigos de cargo.
Arriovioe XVIL

AT

Los ChHnsnles- Generales, Con- Ar

sules, Vice-Chnsules y Apgentes-
Consulares, colocar sobre
la puerta exterior de su oficina las
armas de su Nacifn con esta in-
scripeibn
Consnlado™, & *A
de los Estados Unidoes™ & **de
Espana.”

ambien podrin enarbolar la
bandera de su pails sobre lo casa en
queesté In Oficina Consular, cuando
no residan en la Capital en que esté
eatablecida ln Lt-pincién de su pais,
¥ tambien en cualgquier barco gua
empleen en el desempefio de sus
fanciones oficiales.

ncin Conaular

Amriccuo XVIIL

Las oficinas y archivos consa-
lares serfin en todo tiem
bles. Las aatoridades

Invh
L mlar
inviola- o






